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Exodus 1:1-2:25שמות א׳:א׳-ב׳:כ״ה

ל  לֶּה שְׁמוֹת֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ (א) וְאֵ֗

ישׁ  ב אִ֥ ת יַעֲקֹ֔ יְמָה אֵ֣ ים מִצְרָ֑ הַבָּאִ֖

י  ֖ ן שִׁמְע֔וֹן לֵוִ אוּ׃ (ב) רְאוּבֵ֣ וּבֵית֖וֹ בָּֽ

ן׃  ן וּבִנְיָמִֽ ר זְבוּלֻ֖ ה׃ (ג) יִשָּׂשכָ֥ וִיהוּדָֽ

י   יְהִ֗ ֽ ר׃ (ה) וַ ד וְאָשֵֽׁ י גָּ֥ ן וְנַפְתָּלִ֖ (ד) דָּ֥

ים  ב שִׁבְעִ֣  רֶ�־יַעֲקֹ֖ י יֶֽ כׇּל־נֶ֛פֶשׁ יֹצְאֵ֥

יִם׃ (ו) וַיָּ֤מׇת  ף הָיָ֥ה בְמִצְרָֽ פֶשׁ וְיוֹסֵ֖ נָ֑

ל הַדּ֥וֹר הַהֽוּא׃  יו וְכֹ֖ יוֹסֵף֙ וְכׇל־אֶחָ֔

 יִּשְׁרְצ֛וּ וַיִּרְבּ֥וּ  ֽ ל פָּר֧וּ וַ (ז) וּבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗

רֶץ  א הָאָ֖ ד וַתִּמָּלֵ֥ ד מְאֹ֑ עַצְמ֖וּ בִּמְאֹ֣ וַיַּֽ

שׁ  לֶ�־חָדָ֖ ם׃ {פ}  (ח) וַיָּ֥ קׇם מֶֽ אֹתָֽ

ף׃  ע אֶת־יוֹסֵֽ א־יָדַ֖ ר לֹֽ יִם אֲשֶׁ֥ עַל־מִצְרָ֑

ם בְּנֵ֣י  ה עַ֚ אמֶר אֶל־עַמּ֑וֹ הִנֵּ֗ (ט) וַיֹּ֖

בָה  נּוּ׃ (י) הָ֥ ב וְעָצ֖וּם מִמֶּֽ ל רַ֥ יִשְׂרָאֵ֔

ה  ה וְהָיָ֞ ה ל֑וֹ פֶּן־יִרְבֶּ֗ תְחַכְּמָ֖ נִֽ

ף  אנָה מִלְחָמָה֙ וְנוֹסַ֤ י־תִקְרֶ֤ כִּֽ

נוּ  ינוּ וְנִלְחַם־בָּ֖ נְאֵ֔ גַּם־הוּא֙ עַל־שֹׂ֣

(1) These are the names of the sons

of Israel who came to Egypt with

Jacob, each coming with his

household: (2) Reuben, Simeon,

Levi, and Judah; (3) Issachar,

Zebulun, and Benjamin; (4) Dan

and Naphtali, Gad and Asher. (5)

The total number of persons that

were of Jacob’s issue came to

seventy, Joseph being already in

Egypt. (6) Joseph died, and all his

brothers, and all that generation. (7)

But the Israelites were fertile and

prolific; they multiplied and

increased very greatly, so that the

land was filled with them. (8) A new

king arose over Egypt who did not

know Joseph. (9) And he said to his

people, “Look, the Israelite people

are much too numerous for us. (10)

Let us deal shrewdly with them, so

that they may not increase;
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ימוּ עָלָיו֙ רֶץ׃ (יא) וַיָּשִׂ֤ ה מִן־הָאָֽ וְעָלָ֥

ם  עַן עַנֹּת֖וֹ בְּסִבְ�תָ֑ ים לְמַ֥ י מִסִּ֔ שָׂרֵ֣

ם  ה אֶת־פִּתֹ֖ י מִסְכְּנוֹת֙ לְפַרְעֹ֔ בֶן עָרֵ֤ וַיִּ֜

ס׃ (יב) וְכַאֲשֶׁר֙ יְעַנּ֣וּ אֹת֔וֹ  וְאֶת־רַעַמְסֵֽ

י  י בְּנֵ֥ צוּ מִפְּנֵ֖ ץ וַיָּקֻ֕ ן יִפְרֹ֑ ה וְכֵ֣ ן יִרְבֶּ֖ כֵּ֥

י  יִם אֶת־בְּנֵ֥ דוּ מִצְרַ֛ ל׃ (יג) וַיַּעֲבִ֧ יִשְׂרָאֵֽ

רֶ�׃ (יד) וַיְמָרְר֨וּ  ל בְּפָֽ יִשְׂרָאֵ֖

מֶר֙ ה בְּחֹ֙ ה קָשָׁ֗ ם בַּעֲבֹדָ֣ אֶת־חַיֵּיהֶ֜

ת  ה אֵ֚ ה בַּשָּׂדֶ֑ ים וּבְכׇל־עֲבֹדָ֖ וּבִלְבֵנִ֔

ם  ם אֲשֶׁר־עָבְד֥וּ בָהֶ֖ דָתָ֔ כׇּל־עֲבֹ֣

יִם  לֶ� מִצְרַ֔ אמֶר֙ מֶ֣ ֹ֙ רֶ�׃ (טו) וַיּ בְּפָֽ

אַחַת֙ ם הָֽ ר שֵׁ֤ ת אֲשֶׁ֨ עִבְרִיֹּ֑ ת הָֽ מְיַלְּדֹ֖ לַֽ

ה׃ (טז)  ית פּוּעָֽ ם הַשֵּׁנִ֖ ה וְשֵׁ֥ שִׁפְרָ֔

עִבְרִיּ֔וֹת  אמֶר בְּיַלֶּדְכֶן֙ אֶת־הָֽ וַיֹּ֗

ן הוּא֙   יִם אִם־בֵּ֥ ן עַל־הָאׇבְנָ֑ וּרְאִיתֶ֖

יָה׃ (יז)  וא וָחָֽ ת הִ֖ ן אֹת֔וֹ וְאִם־בַּ֥ וַהֲמִתֶּ֣

א  ים וְלֹ֣ אֱ�הִ֔ מְיַלְּדֹת֙ אֶת־הָ֣ אןָ הַֽ וַתִּירֶ֤

לֶ�  ן מֶ֣ ר אֲלֵיהֶ֖ ר דִּבֶּ֥ עָשׂ֔וּ כַּאֲשֶׁ֛

ים׃ (יח)  יִם וַתְּחַיֶּ֖יןָ אֶת־הַיְלָדִֽ מִצְרָ֑

אמֶר  ת וַיֹּ֣ מְיַלְּדֹ֔ יִם֙ לַֽ לֶ�־מִצְרַ֙ א מֶֽ וַיִּקְרָ֤

ה  ר הַזֶּ֑ ן הַדָּבָ֣ ן מַדּ֥וּעַ עֲשִׂיתֶ֖ לָהֶ֔

otherwise in the event of war they

may join our enemies in fighting

against us and rise from the

ground.” (11) So they set

taskmasters over them to oppress

them with forced labor; and they

built garrison cities for Pharaoh:

Pithom and Raamses. (12) But the

more they were oppressed, the more

they increased and spread out, so

that the [Egyptians] came to dread

the Israelites. (13) The Egyptians

ruthlessly imposed upon the

Israelites (14) the various labors that

they made them perform.

Ruthlessly they made life bitter for

them with harsh labor at mortar

and bricks and with all sorts of tasks

in the field. (15) The king of Egypt

spoke to the Hebrew midwives, one

of whom was named Shiphrah and

the other Puah, (16) saying, “When

you deliver the Hebrew women,

look at the birthstool:birthstool

More precisely, the brick or stone

supports used by Egyptian women



רְןָ  ים׃ (יט) וַתֹּאמַ֤ וַתְּחַיֶּ֖יןָ אֶת־הַיְלָדִֽ

ים  א כַנָּשִׁ֛ י לֹ֧ ה כִּ֣ מְיַלְּדֹת֙ אֶל־פַּרְעֹ֔ הַֽ

נָּה  י־חָי֣וֹת הֵ֔ ת כִּֽ עִבְרִיֹּ֑ ת הָֽ הַמִּצְרִיֹּ֖

דוּ׃  דֶת וְיָלָֽ ן הַמְיַלֶּ֖ רֶם תָּב֧וֹא אֲלֵהֶ֛ בְּטֶ֨

 רֶב  ת וַיִּ֧ מְיַלְּדֹ֑ ים לַֽ (כ) וַיֵּ֥יטֶב אֱ�הִ֖

י  ד׃ (כא) וַיְהִ֕ עַצְמ֖וּ מְאֹֽ ם וַיַּֽ הָעָ֛

ים  ת אֶת־הָאֱ�הִ֑ מְיַלְּדֹ֖ י־יָרְא֥וּ הַֽ כִּֽ

ה  ו פַּרְעֹ֔ ים׃ (כב) וַיְצַ֣ ם בָּתִּֽ וַיַּ֥עַשׂ לָהֶ֖

ן הַיִּלּ֗וֹד  ר כׇּל־הַבֵּ֣ לְכׇל־עַמּ֖וֹ לֵאמֹ֑

ת תְּחַיּֽוּן׃  הוּ וְכׇל־הַבַּ֖ רָה֙ תַּשְׁלִיכֻ֔ הַיְאֹ֙

ח  י וַיִּקַּ֖ ֑ ית לֵוִ ישׁ מִבֵּ֣ {פ}  (א) וַיֵּ֥לֶ� אִ֖

ה  הַר הָאִשָּׁ֖ י׃ (ב) וַתַּ֥ ֽ אֶת־בַּת־לֵוִ

רֶא אֹתוֹ֙ כִּי־ט֣וֹב ה֔וּא  ן וַתֵּ֤ לֶד בֵּ֑ וַתֵּ֣

ים׃ (ג)  ה יְרָחִֽ הוּ שְׁ�שָׁ֥ תִּצְפְּנֵ֖ ֽ וַ

ח־לוֹ֙  קַּֽ ה עוֹד֮ הַצְּפִינוֹ֒ וַתִּֽ וְלֹא־יָכְלָ֣

פֶת  ר וּבַזָּ֑ � בַחֵמָ֖ מֶא וַתַּחְמְרָ֥ בַת גֹּ֔ תֵּ֣

שֶׂם בַּסּ֖וּף  לֶד וַתָּ֥ שֶׂם בָּהּ֙ אֶת־הַיֶּ֔ וַתָּ֤

ב אֲחֹת֖וֹ  ר׃ (ד) וַתֵּתַצַּ֥ ת הַיְאֹֽ עַל־שְׂפַ֥

ה לֽוֹ׃ (ה)  ה מַה־יֵּעָשֶׂ֖ ק לְדֵעָ֕ מֵרָחֹ֑

ר  ץ עַל־הַיְאֹ֔ רֶד בַּת־פַּרְעֹה֙ לִרְחֹ֣ וַתֵּ֤

רֶא  ר וַתֵּ֤ ת עַל־יַ֣ד הַיְאֹ֑ יהָ הֹלְכֹ֖ וְנַעֲרֹתֶ֥

during childbirth. if it is a boy, kill 

him; if it is a girl, let her live.” (17) 

The midwives, fearing God, did not 

do as the king of Egypt had told 

them; they let the boys live. (18) So 

the king of Egypt summoned the 

midwives and said to them, “Why 

have you done this thing, letting the 

boys live?” (19) The midwives said 

to Pharaoh, “Because the Hebrew 

women are not like the Egyptian 

women: they are vigorous. Before 

the midwife can come to them, they 

have given birth.” (20) And God 

dealt well with the midwives; and 

the people multiplied and increased 

greatly. (21) And [God] established 

households for the midwives, 

because they feared God. (22) Then 

Pharaoh charged all his people, 

saying, “Every boy that is born you 

shall throw into the Nile, but let 

every girl live.” (1) A certain 

member of the house of Levi went 

and took [into his household as his 

wife] a woman of Levi. (2) The 



ח  אֶת־הַתֵּבָה֙ בְּת֣וֹ� הַסּ֔וּף וַתִּשְׁלַ֥

הָ׃ (ו) וַתִּפְתַּח֙ הּ וַתִּקָּחֶֽ אֶת־אֲמָתָ֖

ה  עַר בֹּכֶ֑ לֶד וְהִנֵּה־נַ֖ הוּ אֶת־הַיֶּ֔ וַתִּרְאֵ֣

י  אמֶר מִיַּלְדֵ֥ יו וַתֹּ֕ ל עָלָ֔ וַתַּחְמֹ֣

אמֶר אֲחֹתוֹ֮ ה׃ (ז) וַתֹּ֣ ים זֶֽ עִבְרִ֖ הָֽ

אתִי לָ֙�  � וְקָרָ֤ אֶל־בַּת־פַּרְעֹה֒ הַאֵלֵ֗

 � ק לָ֖ ת וְתֵינִ֥ ן הָעִבְרִיֹּ֑ קֶת מִ֖ ה מֵינֶ֔ אִשָּׁ֣

הּ  אמֶר־לָ֥ לֶד׃ (ח) וַתֹּֽ אֶת־הַיָּֽ

ה  עַלְמָ֔ לֶ֙� הָֽ כִי וַתֵּ֙ ה לֵ֑ בַּת־פַּרְעֹ֖

אמֶר  לֶד׃ (ט) וַתֹּ֧ ם הַיָּֽ א אֶת־אֵ֥ וַתִּקְרָ֖

יכִי אֶת־הַיֶּלֶ֤ד  ה הֵילִ֜ הּ בַּת־פַּרְעֹ֗ לָ֣

ן  י אֶתֵּ֣ י וַאֲנִ֖ הוּ לִ֔ הַזֶּה֙ וְהֵינִ קִ֣

ה הַיֶּ֖לֶד  ח הָאִשָּׁ֛ � וַתִּקַּ֧ אֶת־שְׂכָרֵ֑

הוּ֙ לֶד וַתְּבִאֵ֙ ל הַיֶּ֗ הוּ׃ (י) וַיִּגְדַּ֣ וַתְּנִי קֵֽ

א  ן וַתִּקְרָ֤ הּ לְבֵ֑  יְהִי־לָ֖ ֽ ה וַ לְבַת־פַּרְעֹ֔

יִם  י מִן־הַמַּ֖ אמֶר כִּ֥ ה וַתֹּ֕ שְׁמוֹ֙ מֹשֶׁ֔

ם  ים הָהֵ֗ י ׀ בַּיָּמִ֣ הוּ׃ (יא) וַיְהִ֣ מְשִׁיתִֽ

 רְא  יו וַיַּ֖ א אֶל־אֶחָ֔ ל מֹשֶׁה֙ וַיֵּצֵ֣ וַיִּגְדַּ֤

ה  י מַכֶּ֥ ישׁ מִצְרִ֔ ם וַיַּרְא֙ אִ֣ בְּסִבְ�תָ֑

פֶן כֹּה֙ יו׃ (יב) וַיִּ֤ י מֵאֶחָֽ אִישׁ־עִבְרִ֖

ישׁ וַיַּ֙� ין אִ֑ י אֵ֣  רְא כִּ֣ ה וַיַּ֖ וָכֹ֔

woman conceived and bore a son;

and when she saw how beautiful he

was, she hid him for three months.

(3) When she could hide him no

longer, she got a wicker basket for

him and caulked it with bitumen

and pitch. She put the child into it

and placed it among the reeds by

the bank of the Nile. (4) And his

sister stationed herself at a distance,

to learn what would befall him. (5)

The daughter of Pharaoh came

down to bathe in the Nile, while

her maidens walked along the Nile.

She spied the basket among the

reeds and sent her slave girl to fetch

it. (6) When she opened it, she saw

that it was a child, a boy crying. She

took pity on it and said, “This must

be a Hebrew child.” (7) Then his

sister said to Pharaoh’s daughter,

“Shall I go and get you a Hebrew

nurse to suckle the child for you?”

(8) And Pharaoh’s daughter

answered, “Yes.” So the girl went

and called the child’s mother. (9)



הוּ בַּחֽוֹל׃ (יג)   יִּטְמְנֵ֖ ֽ י וַ אֶת־הַמִּצְרִ֔

ים  י־אֲנָשִׁ֥ י וְהִנֵּ֛ה שְׁנֵֽ וַיֵּצֵא֙ בַּיּ֣וֹם הַשֵּׁנִ֔

מָּה  ע לָ֥ רָשָׁ֔ אמֶר֙ לָֽ ֹ֙ ים וַיּ ים נִצִּ֑ עִבְרִ֖

מְ֞� י שָֽׂ אמֶר מִ֣ יֹּ֠ �׃ (יד) וַ֠ ה רֵעֶֽ תַכֶּ֖

נִי֙ ינוּ הַלְהׇרְגֵ֙ ר וְשֹׁפֵט֙ עָלֵ֔ ישׁ שַׂ֤ לְאִ֨

גְתָּ ר הָרַ֖ ר כַּאֲשֶׁ֥ ה אֹמֵ֔ אַתָּ֣

ן  ר אָכֵ֖ א מֹשֶׁה֙ וַיֹּאמַ֔ י וַיִּירָ֤ אֶת־הַמִּצְרִ֑

ע פַּרְעֹה֙ ר׃ (טו) וַיִּשְׁמַ֤ ע הַדָּבָֽ נוֹדַ֥

ג  שׁ לַהֲרֹ֣ ה וַיְבַקֵּ֖ ר הַזֶּ֔ אֶת־הַדָּבָ֣

ה  ח מֹשֶׁה֙ מִפְּנֵ֣י פַרְעֹ֔ ה וַיִּבְרַ֤ אֶת־מֹשֶׁ֑

ר׃  ל־הַבְּאֵֽ  ן וַיֵּ֥שֶׁב עַֽ רֶץ־מִדְיָ֖ וַיֵּ֥שֶׁב בְּאֶֽ

בַע בָּנ֑וֹת   ן שֶׁ֣ ן מִדְיָ֖ (טז) וּלְכֹהֵ֥

נָה וַתְּמַלֶּא֙נָה֙  אנָה וַתִּדְלֶ֗ וַתָּבֹ֣

ן׃  אן אֲבִיהֶֽ ים לְהַשְׁק֖וֹת צֹ֥ רְהָטִ֔ אֶת־הָ֣

ים וַיְגָרְשׁ֑וּם וַיָּ֤ קׇם  אוּ הָרֹעִ֖ (יז) וַיָּבֹ֥

ם׃ (יח)  ן וַיַּ֖שְׁקְ אֶת־צֹאנָֽ מֹשֶׁה֙ וַיּ֣וֹשִׁעָ֔

אמֶר  ן וַיֹּ֕ ל אֲבִיהֶ֑ אנָה אֶל־רְעוּאֵ֖ וַתָּבֹ֕

א הַיּֽוֹם׃ (יט)  ן בֹּ֖ מַדּ֛וּעַ מִהַרְתֶּ֥

נוּ מִיַּ֣ד  י הִצִּילָ֖ ישׁ מִצְרִ֔ רְןָ אִ֣ וַתֹּאמַ֕

שְׁקְ נוּ וַיַּ֖ ים וְגַם־דָּ֤�ה דָלָה֙ לָ֔ הָרֹעִ֑

יו  אמֶר אֶל־בְּנֹתָ֖ אן׃ (כ) וַיֹּ֥ אֶת־הַצֹּֽ

And Pharaoh’s daughter said to her,

“Take this child and nurse it for me,

and I will pay your wages.” So the

woman took the child and nursed

it. (10) When the child grew up, she

brought him to Pharaoh’s daughter,

who made him her son. She named

him Moses, explaining, “I drew him

out of the water.” (11) Some time

after that, when Moses had grown

up, he went out to his kinsfolk and

witnessed their labors. He saw an

Egyptian beating a Hebrew, one of

his kinsmen. (12) He turned this

way and that and, seeing no one

about, he struck down the Egyptian

and hid him in the sand. (13) When

he went out the next day, he found

two Hebrews fighting; so he said to

the offender, “Why do you strike

your fellow?” (14) He retorted,

“Who made you chief and ruler

over us? Do you mean to kill me as

you killed the Egyptian?” Moses was

frightened, and thought: Then the

matter is known! (15) When



ישׁ  ן אֶת־הָאִ֔ מָּה זֶּה֙ עֲזַבְתֶּ֣ וְאַיּ֑וֹ לָ֤

חֶם׃ (כא) וַיּ֥וֹאֶל  אכַל לָֽ ן ל֖וֹ וְיֹ֥ קִרְאֶ֥

ן  ישׁ וַיִּתֵּ֛ בֶת אֶת־הָאִ֑ ה לָשֶׁ֣ מֹשֶׁ֖

לֶד  ה׃ (כב) וַתֵּ֣ ה בִתּ֖וֹ לְמֹשֶֽׁ אֶת־צִפֹּרָ֥

ר  י אָמַ֔ ם כִּ֣ א אֶת־שְׁמ֖וֹ גֵּרְשֹׁ֑ ן וַיִּקְרָ֥ בֵּ֔

ה׃ {פ}  (כג)  רֶץ נׇכְרִיָּֽ יתִי בְּאֶ֖ גֵּ֣ר הָיִ֔

מׇת֙  ם וַיָּ֙ ים הָהֵ֗ רַבִּ֜ ים הָֽ וַיְהִי֩ בַיָּמִ֨

ל  י־יִשְׂרָאֵ֛ יִם וַיֵּאָנְח֧וּ בְנֵֽ לֶ� מִצְרַ֔ מֶ֣

ם  עַל שַׁוְעָתָ֛ קוּ וַתַּ֧ ה וַיִּזְעָ֑ מִן־הָעֲבֹדָ֖

ה׃ (כד)  ים מִן־הָעֲבֹדָֽ אֶל־הָאֱ�הִ֖

ר  ם וַיִּזְכֹּ֤ ים אֶת־נַאֲקָתָ֑ ע אֱ�הִ֖ וַיִּשְׁמַ֥

ם  אֱ�הִים֙ אֶת־בְּרִית֔וֹ אֶת־אַבְרָהָ֖

ב׃ (כה) וַיַּ֥ רְא  ת־יַעֲקֹֽ ק וְאֶֽ אֶת־יִצְחָ֥

 דַע  ל וַיֵּ֖ ים אֶת־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ אֱ�הִ֖

ים׃ {ס}  אֱ�הִֽ

Pharaoh learned of the matter, he 

sought to kill Moses; but Moses fled 

from Pharaoh. He arrived in the 

land of Midian, and sat down 

beside a well. (16) Now the priest of 

Midian had seven daughters. They 

came to draw water, and filled the 

troughs to water their father’s flock; 

(17) but shepherds came and drove 

them off. Moses rose to their 

defense, and he watered their flock. 

(18) When they returned to their 

father Reuel, he said, “How is it 

that you have come back so soon 

today?” (19) They answered, “An 

Egyptian rescued us from the 

shepherds; he even drew water for 

us and watered the flock.” (20) He 

said to his daughters, “Where is he 

then? Why did you leave the man? 

Ask him in to break bread.” (21) 

Moses consented to stay with the 

man, and he gave Moses his 

daughter Zipporah as wife. (22) She 

bore a son whom he named 

Gershom, for he said, “I have been a 
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stranger in a foreign land.” (23) A

long time after that, the king of

Egypt died. The Israelites were

groaning under the bondage and

cried out; and their cry for help

from the bondage rose up to God.

(24) God heard their moaning, and

God remembered the covenant with

Abraham and Isaac and Jacob. (25)

God looked upon the Israelites, and

God took notice of them.


